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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïîíÿòèå íàððàòèâíîñòè è åå õàðàêòåðíûõ ïðèçíàêîâ â õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðå. 
Äåëàåòñÿ àêöåíò íà èíäèâèäóàëüíûé ñòèëü ïèñàòåëüíèöû. Â êà÷åñòâå îñíîâíîãî ìàòåðèàëà äëÿ èññëåäîâàíèÿ áûëî 
èñïîëüçîâàíî ðîìàí J.Austen «Pride and Prejudice». 
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THE CATEGORY OF NARRATIVE STRATEGY IN THE STRUCTURE 
OF J. AUSTEN’S NOVEL «PRIDE AND PREJUDICE»

Summary
This article discusses the narrative concept and its characteristic features in the fiction. It emphasises the individual 
style of the writer. The basic material for the study is J.Austen’s novel «Pride and Prejudice». 
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Ìàð³óïîëüñüêèé äåðæàâíèé óí³âåðñèòåò

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà âèâ÷åííþ ãåíåçèñó îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âàð³àíòó ñëîâà. Ðîçãëÿíóòî âàð³àíòè ðîçøè-
ðåííÿ ñåìàíòè÷íîãî îáñÿãó ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ çà ðàõóíîê âíóòð³øíüî¿ ôîðìè ñëîâà. Äîñë³äæåíî çàñîáè óòâîðåííÿ 
îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âàð³àíòó ñëîâà. 
Êëþ÷îâ³ ñëîâà: îáðàçíèé ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèé âàð³àíò ñëîâà, ÿäåðíà, äèôåðåíö³éíà, ïîòåíö³éíà ñåìè ëåêñè÷íî¿ 
îäèíèö³. 
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Âñòóïí³ çàóâàæåííÿ. Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî âè-
â÷åííþ ãåíåçèñó îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàí-

òè÷íîãî âàð³àíòà ñëîâà. Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ 
ïîñòàþòü îáðàçí³ ³ìåííèêè-íàéìåíóâàííÿ îñîáè 
ñó÷àñíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Ïðåäìåò äîñë³äæåííÿ 
ñòàíîâèòü îáðàçíèé êîìïîíåíò ëåêñè÷íîãî çíà÷åí-
íÿ ñëîâà. Àêòóàëüí³ñòü ðîáîòè çóìîâëþºòüñÿ ÷èñ-
ëåííèìè ïèòàííÿìè, ùî ñòîÿëè ïåðåä ëþäèíîþ â 
ïðîöåñ³ åâîëþö³¿ ³ ÿê³ äî öèõ ï³ð ïðèâåðòàþòü óâàãó 
äîñë³äíèê³â, ïîâ’ÿçàí³ ç êîäóâàííÿì, îòðèìàííÿì, 
äåêîäóâàííÿì, çáåð³ãàííÿì ³ ïåðåäà÷åþ ³íôîðìàö³¿ 
ïðî ñâ³ò îáðàçíèìè çàñîáàìè ìîâè. 

²íôîðìàö³ÿ, ùî îòðèìóþòüñÿ ëþäèíîþ ççîâí³, à 
ïîò³ì àêòèâíî ïåðåðîáëÿþòüñÿ â ïðîöåñ³ ìèñëåííÿ, 
â³äíîñÿòüñÿ äî ð³çíèõ ñòîð³í æèòòºä³ÿëüíîñò³ ³íäè-
â³äà, çàçíàº çì³íè ç ÷àñîì ³ ïîòðåáóº ïîñò³éíî¿ ñèñ-
òåìàòèçàö³¿ ³ ïåðåêîäóâàííÿ, íåîáõ³äíèõ äëÿ çáåðå-
æåííÿ ³ ïîäàëüøî¿ òðàíñôîðìàö³¿. Ëþäñüêèé äîñâ³ä 
çàêð³ïëþºòüñÿ íå ëèøå â ìàòåð³àëüíèõ ö³ííîñòÿõ, 
àëå ³ â íàçâàõ äëÿ íèõ. Çì³íà çíà÷åííÿ ñëîâà (òî-
òîæí³ òåðì³íè: âòîðèííà íîì³íàö³ÿ, ëåêñèêî-ñå-
ìàíòè÷íèé ñëîâîòâ³ð, ñåìàíòè÷íà äåðèâàö³ÿ) â³ä³-

ãðàº âåëèêó ðîëü ó ïðîöåñ³ ³ñòîðè÷íîãî ðîçâèòêó 
ìîâè ³ ôóíêö³îíóâàíí³ ñëîâà. Ïîðîäæåííÿ îáðàçíî¿ 
íîì³íàö³¿, ÿê îäíîãî ³ç íàéâàæëèâ³øèõ øëÿõ³â ñå-
ìàíòè÷íî¿ äåðèâàö³¿, ³ ïåðåõ³ä ¿¿ â óçóñ â³äîáðàæàº 
áåçïåðåðâí³ñòü ïðîöåñó ï³çíàííÿ, ùî º çàãàëüíèì 
ïðèíöèïîì êîãí³òèâíî¿ ä³ÿëüíîñò³ ëþäèíè [1, 2]. 

Ãåíåçèñ îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âà-
ð³àíòà ñëîâà. 2.1. Â. Ã. Ãàê, ï³äêðåñëþâàâ, ùî äà-
þ÷è íàéìåíóâàííÿ íîâèì îá’ºêòàì, çä³éñíþþ÷è ¿õ 
óãðóïóâàííÿ ³ êëàñèô³êàö³¿, ìîâåöü êîðèñòóºòüñÿ 
òèìè åëåìåíòàìè ïëàíó âèðàçó ³ ïëàíó çì³ñòó, ÿê³ 
âæå ïðåäñòàâëåí³ â ìîâ³ [3], ùî ñâ³ä÷èòü ïðî òå, 
ùî â ìîâ³ ä³º çàêîí ìîâíî¿ åêîíîì³¿, ÿêà âèçíà÷àº 
ïðàãíåííÿ äî âæèâàííÿ íàéá³ëüø ñòèñëî¿ ³ âèðàç-
íî¿ ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ äëÿ ïîçíà÷åííÿ â³äïîâ³äíî-
ãî îá’ºêòó, ³ â öüîìó ïîëÿãàº îäíà ç ìîæëèâîñòåé 
ïîÿâè ³ çàêð³ïëåííÿ â ìîâ³ îáðàçíèõ íàéìåíóâàíü 
îäíîãî ³ òîãî æ ïîçíà÷óâàíîãî.

Îáðàçíå íàéìåíóâàííÿ îñîáè º ïñèõîëîã³÷íèì 
ôàêòîðîì, òîìó îáðàçí³ñòü ðîçãëÿäàºòüñÿ òàêîæ ç 
òî÷êè çîðó ïñèõîë³íãâ³ñòèêè. Àâòîðè êîëåêòèâíî¿ 
ìîíîãðàô³¿ “Ìîâíà íîì³íàö³ÿ” Ã. À. Óô³ìöåâà, Å. Ñ. 
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Àçíàóðîâà, Î. Ñ. Êóáðÿêîâà, Â. Ì. Òåë³ÿ çàçíà÷à-
þòü, ùî ëþäñüê³é ìîâ³ “âëàñòèâà äâîêðàòíà ïðåçåí-
òàö³ÿ ïîçàìîâíî¿ ä³éñíîñò³ – â ñèñòåì³ ìîâíèõ çàñî-
á³â, îäèíèöü íîì³íàö³¿ (óçàãàëüíåíå íàéìåíóâàííÿ) ³ 
â ìîâëåíí³, â ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿ (êîíêðåòíå, àêòó-
àë³çîâàíå íàéìåíóâàííÿ)” [11, c.8]. “Îñíîâîþ íàéìå-
íóâàííÿ ìîæå áóòè íå ò³ëüêè ÷³òêå ïðåäñòàâëåííÿ 
³ìåíîâàíîãî îá’ºêòó ä³éñíîñò³, àëå ³ â³ä÷óòòÿ, åìî-
ö³éíèé ñòàí ìîâöÿ” [9, ñ. 34]. 

Çàãàëüíîâ³äîìî, ùî óòâîðåííÿ îáðàçíî¿ íîì³íà-
ö³¿ ñòâîðþº ìåðåæó àñîö³àö³é, êð³çü ÿêó ä³éñí³ñòü, 
ñïðèéìàíà ñâ³äîì³ñòþ, óò³ëþºòüñÿ â ìîâí³é ôîðì³. 
“Àñîö³àö³¿, ùî ñòâîðþþòüñÿ â ïðîöåñ³ ôîðìóâàííÿ 
îáðàçíîãî íàéìåíóâàííÿ, äàþòü ï³äñòàâó, óðàõîâó-
þ÷è ñõîæ³ñòü àáî ñóì³æí³ñòü ì³æ ãåòåðîãåííîþ ñóò-
òþ, âñòàíîâëþâàòè ¿õ àíàëîã³þ, ³, ïåðø çà âñå, ì³æ 
åëåìåíòàìè ô³çè÷íî ñïðèéìàíî¿ ä³éñíîñò³ ³ íåâèäè-
ìèì ñâ³òîì ³äåé ³ ïðèñòðàñòåé, à òàêîæ ð³çíîãî ðîäó 
àáñòðàêòíèìè ïîíÿòòÿìè, ùî ñòâîðþþòüñÿ ðîçóìîì 
â ïðîöåñ³ ïåðåõîäó â³ä àáñòðàêòíîãî óÿâëåííÿ ïðî 
ä³éñí³ñòü äî êîíêðåòíîãî ¿¿ çáàãíåííÿ” [4, ñ. 84]. Ç 
öüîãî ñòàº çðîçóì³ëèì, ùî õî÷à êîæíå ³ç ñë³â ïðè 
óòâîðåíí³ â ïåðåâàæíîìó ÷èñë³ âèïàäê³â º ìîíîñå-
ìàíòè÷íèì, â õîä³ ïîäàëüøîãî âèêîðèñòàííÿ òà íà 
îñíîâ³ àñîö³àòèâíèõ çâ’ÿçê³â ñëîâî ðîçãîðòàº ñâ³é 
ñåìàíòè÷íèé ïîòåíö³àë ó âèãëÿä³ ïîñë³äîâíîãî ³ ïà-
ðàëåëüíîãî ïîðîäæåííÿ íîâèõ çíà÷åíü â³ä ïåðøîãî 
³ â³ä ïîäàëüøèõ çíà÷åíü. Ïåôò³ºâà Î. Ô. çàçíà÷àº, 
ùî ïðîöåñ ïîðîäæåííÿ ïîëÿãàº â òîìó, ùî äåÿê³ ç 
àñîö³àö³é äàíîãî çíà÷åííÿ ìîæóòü çàêð³ïëþâàòèñÿ 
òàê, ùî äåÿê³ ç ñåíñ³â íàáóâàþòü ñòàòóñó íîâèõ çíà-
÷åíü, óçàãàëüíåíèõ îáðàç³â ç ôóíêö³ºþ îçíà÷åííÿ 
ñïåöèô³÷íèõ îáðàç³â, ó òîìó ÷èñë³ ³ îáðàçíîñò³ [6]. 

Îáðàçíà íîì³íàö³ÿ, ÿê êðåàòèâíèé êîìïîíåíò 
ñåìàíòèêè ìîâíî¿ îäèíèö³, ðåàë³çóþ÷è ñâ³é àñîö³à-
òèâíî-îáðàçíèé ïîòåíö³àë, ìîæå ïåðåêîäîâóâàòèñü, 
ñåìàíòè÷íî îíîâëþâàòèñü. Òîìó, ìîæíà ïðèïóñòè-
òè, ùî çíà÷åííÿ ñëîâà, ç ÷àñîì, ç êîæíèì êîìóí³êà-
òèâíèì àêòîì ìàº òåíäåíö³þ ñòàâàòè øèðøå, í³æ ó 
ìîìåíò ïîÿâè êîæíîãî ç öèõ çíà÷åíü. Öå ïîâ’ÿçàíî, 
ïî-ïåðøå, ç òèì, ùî ìîâåöü ìîæå ç³òêíóòèñÿ â íî-
âîìó êîìóí³êàòèâíîìó àêò³ ç ïîòðåáîþ íîâîãî íà-
éìåíóâàííÿ çà äîïîìîãîþ âæå ³ñíóþ÷îãî. Ïî-äðóãå, 
ðîçøèðåííÿ îáñÿãó ñìèñëîâî¿ îáëàñò³ â³äáóâàºòüñÿ 
³ çà ðàõóíîê òîãî, ùî êîæíèé ç ÷ëåí³â ñï³ëüíîòè 
ìîæå ðîçøèðþâàòè îáñÿã òîãî àáî ³íøîãî çíà÷åííÿ 
ïî-ñâîºìó, ó â³äì³ííèõ â³ä ³íøèõ ÷ëåí³â íàïðÿìàõ. 
Ðàçîì ç òèì, â õîä³ êîìóí³êàòèâíèõ àêò³â ÷ëåíè 
ñï³ëüíîòè ï³äñòðîþþòüñÿ îäèí ï³ä îäíîãî, íàâ÷àþòü 
îäèí îäíîãî ñâî¿ì íàâè÷êàì, ó òîìó ÷èñë³ ³ ñâîº-
ìó áà÷åííþ ñìèñëîâî¿ îáëàñò³ êîæíîãî ³ç çíà÷åíü. 
Ï³äñóìîâóâàííÿ öèõ áà÷åíü âåäå äî òîãî, ùî ìåæ³ 
ñìèñëîâî¿ îáëàñò³ êîæíîãî ³ç çíà÷åíü ïîñò³éíî ðîç-
ìèâàþòüñÿ, ðîçøèðþþòüñÿ, ñòâîðþºòüñÿ íîâå ïîëå 
äëÿ âèíèêíåííÿ îáðàçíîñò³. 

2.2. Ëåêñè÷í³ îäèíèö³, â ñåìàíòèö³ ÿêèõ ì³ñòèòü-
ñÿ îáðàçíèé êîìïîíåíò, çàéìàþòü çíà÷íå ì³ñöå ó 
ëåêñè÷íîìó ñêëàä³ ìîâè. Ìîæíà íàâ³òü çàñóìí³âà-
òèñÿ â ïðàâîì³ðíîñò³ ñàìîãî ³ñíóâàííÿ íåîáðàçíîãî 
ñëîâà, áî íàâ³òü íåçíàéîìå ñëîâî, ïðåä’ÿâëåíå ïîçà 
êîíòåêñòîì, âèêëèêàº â ñâ³äîìîñò³ ëþäèíè ïåâíó ³í-
ôîðìàö³þ. Ô. äå Ñîñþð ââàæàâ, ùî “áóäü-ÿêå ñëîâî 
çàâæäè ìîæå âèêëèêàòè â ïàì’ÿò³ âñå, çäàòíå òàê 
÷è ³íàêøå ç íèì àñîö³þâàòèñÿ” [10, ñ. 159]. Öþ æ 
äóìêó ï³äòðèìóº ³ Ã. ². Êóñòîâà, ÿêà ââàæàº, ùî 
áóäü-ÿêå ñëîâî ìàº ñåìàíòè÷íèé ïîòåíö³àë ³ ìîæå 
ñëóãóâàòè äæåðåëîì ñåìàíòè÷íîãî ðîçøèðåííÿ, 
îñê³ëüêè áóäü-ÿêå ñëîâî ìîæå ìàòè ïîõ³äíå çíà÷åí-
íÿ [5]. 

Â ö³ëîìó, óçóàëüíà îáðàçí³ñòü õàðàêòåðíà äëÿ 
àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Íàïðèêëàä, peach ‘ïåðñèê’ – 
the round sweet juicy stone-fruit of the peach tree 

// fig. a person of exceptional worth or quality; a 
particularly suitable or desirable person ‘êðóãëèé ñî-
ëîäêèé ñîêîâèòèé ôðóêò ç ê³ñòî÷êîþ, ÿêèé ðîñòå 
íà ïåðñèêîâîìó äåðåâ³ // ïåðåí. ëþäèíà âèíÿòêîâî¿ 
âàðòîñò³ àáî ÿêîñò³; îñîáëèâî ï³äõîäÿùà àáî áàæàíà 
ëþäèíà’ [SOED]. Ó íàäàíîìó ïðèêëàä³, äèôåðåíö³é-
í³ ñåìè ‘ñîëîäêèé ³ ñîêîâèòèé’ º îñíîâîþ óòâîðåííÿ 
îáðàçíîãî ñìèñëó íîâî¿ ëåêñåìè, ÿêà ì³ñòèòü ïîðÿä 
ç îáðàçíèì êîìïîíåíòîì îö³íêó ³ åìîòèâí³ñòü, çà-
áåçïå÷óþ÷è âïëèâ íà ñëóõà÷à. Ïåðñèê òàêîæ àñîö³-
þºòüñÿ ç ïðèºìí³ñòþ ³, õî÷à öÿ ñåìà º ïîòåíö³éíîþ, 
ñåìàíòè÷íèé ïîòåíö³àë ëåêñåìè äàº ìîâöþ ìîæëè-
â³ñòü êîíöåïòóàë³çóâàòè îáðàç ïðèºìíî¿ ëþäèíè. 
Ê³ëüê³ñòü ðåôåðåíò³â ëåêñåìè çàëåæèòü â³ä åêñòðà-
ë³íãâàëüíîãî òà ìîâíîãî äîñâ³ä³â ðåöèï³ºíòà, ç ÿêèõ 
ôîðìóºòüñÿ íîâèé îáðàç. Ó ðåçóëüòàò³ ñåìàíòè÷íî-
ãî ðîçøèðåííÿ ïåðøîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âàð³-
àíòó (äàë³ ËÑÂ) ñëîâà âèíèêàº àíòðîïîëîã³çîâàíèé 
îáðàç. 

2.3. Ãåíåçèñ îáðàçíîñò³ ´ðóíòóºòüñÿ íà âíóòð³ø-
í³é ôîðì³ ñëîâà. “Ðåàë³çàö³ºþ ñåìàíòè÷íîãî ïîòåíö³-
àëó ñëîâà º éîãî ñåìàíòè÷íà ïàðàäèãìà, òîáòî íèçêà 
ËÑÂ ñëîâà, ÿê³ çáåð³ãàþòü çâ’ÿçîê ì³æ çíà÷åííÿìè” 
[5, c.11]. Îäíèì ³ç åëåìåíò³â ñåìàíòè÷íî¿ ïàðàäèãìè 
³ìåííèêà º îáðàçíèé âàð³àíò íàéìåíóâàííÿ îñîáè. 
Ó ñâîþ ÷åðãó, îáðàçíèé ËÑÂ ñëîâà ´ðóíòóºòüñÿ íà 
â³äïîâ³äíèõ ñåìàõ, ùî àêòóàë³çóþòüñÿ ó êîíêðåò-
íîìó êîíòåêñò³. Ñåìè ðîçð³çíÿþòüñÿ, ïåðø çà âñå, 
ñâîºþ ðîëëþ ó ñòðóêòóð³ çíà÷åííÿ ñëîâà ³ ì³ñöåì 
â ³ºðàðõ³¿ äàíîãî çíà÷åííÿ. Óñë³ä çà Â. Ã. Ãàêîì ìè 
âèçíàºìî íàÿâí³ñòü â çíà÷åíí³ ñëîâà òðüîõ òèï³â ñå-
ìàíòè÷íèõ îçíàê àáî ñåì: ÿäåðíó, äèôåðåíö³éíó òà 
ïîòåíö³éíó [3]. 

ßäåðíà ñåìà (ñèíîí³ì³÷í³ òåðì³íè: àðõ³ñåìà, êà-
òåãîð³éíà àáî êàòåãîð³éíî-ëåêñè÷íà, ðîäîâà, ³íòå-
ãðàëüíà) â ñòðóêòóð³ ËÑÂ ñëîâà õàðàêòåðèçóºòüñÿ 
³ñòîòíîþ ñïåöèô³êîþ, âîíà º éîãî öåíòðîì, îïîðîþ 
³ â³äîáðàæàº â ñåìàíòèö³ ìîâíî¿ îäèíèö³ îçíàêè, 
âëàñòèâ³ ö³ëèì êëàñàì ïîçàë³íãâ³ñòè÷íèõ îá’ºêò³â. 
Ó ñòðóêòóð³ ËÑÂ ñëîâà àðõ³ñåìà çàâæäè àâòîíîì-
íà, íåçàëåæíà, à äèôåðåíö³éí³ ñåìè âèçíà÷àþòü 
àðõ³ñåìó, êîíêðåòèçóþòü ¿¿. ßäåðíà ñåìà ñëóãóº 
ï³ä´ðóíòÿì äëÿ óòâîðåííÿ îáðàçíîãî íàéìåíóâàí-
íÿ ëþäèíè. Íàïðèêëàä, potency ‘ñèëà, ìîãóòí³ñòü’ 
– 1) (great) power, authority or influence 2) transf: 
person possessing power or influence ‘1) (âåëèêà) 
âëàäà, àâòîðèòåò àáî âïëèâ; 2) ïåðåí. ëþäèíà íàä³-
ëåíà âëàäîþ àáî âïëèâîì’ [SOED]. Ó ïåðøîìó ËÑÂ 
ñëîâà àðõ³ñåìàìè àáî ÿäåðíèìè ñåìàìè âèñòóïà-
þòü power, authority or influence ‘âëàäà, àâòîðèòåò 
àáî âïëèâ’, ÿê³ ñëóãóþòü äæåðåëîì äëÿ îáðàçíîãî 
íàéìåíóâàííÿ ëþäèíè: person possessing power or 
influence ‘ëþäèíà íàä³ëåíà âëàäîþ àáî âïëèâîì’. ßê 
ïîêàçóº ïðèêëàä, ÿäåðíà ñåìà ïî÷àòêîâîãî çíà÷åí-
íÿ çì³íþº ñòàòóñ â îáðàçíîìó ËÑÂ ñëîâà ç ÿäåðíî¿ 
íà äèôåðåíö³éíó, ³ îð³ºíòîâàíà íà âèðàç ³íäèâ³äó-
àëüíî-îñîáîâèõ ÿêîñòåé ëþäèíè. 

Äèôåðåíö³éí³ ñåìè óêàçóþòü íà îçíàêè ïîçíà-
÷àºìèõ îá’ºêò³â, çà ÿêèìè âîíè â³äð³çíÿþòüñÿ îäèí 
â³ä îäíîãî, ñòâîðþþòü ³íäèâ³äóàëüí³ñòü, çà ÿêèìè 
îá’ºêòè ðîçìåæîâóþòüñÿ óñåðåäèí³ îäíîãî êëàñó. 
Íàïðèêëàä, lantern ‘ë³õòàð’ – a lamp consisting of a 
transparent case to contain and protect light ‘ëàìïà, 
ùî ñêëàäàºòüñÿ ç ïðîçîðîãî ôóòëÿðó, ÿêèé ì³ñòèòü 
³ çàõèùàº ñâ³òëî’. fig. a person who metaphorically 
gives light ‘ïåðåí. ëþäèíà, ÿêà ìåòàôîðè÷íî íàäàº 
ñâ³òëî’. G. Bancroft. The lantern of science has guided 
us on the track of time ‘Ë³õòàð íàóêè â³â íàñ ïî 
äîðîç³ ÷àñó’. Ó íàâåäåíîìó ïðèêëàä³ äèôåðåíö³éíà 
ñåìà light áàçîâîãî ËÑÂ àêòóàë³çóºòüñÿ ³ çáåð³ãàº 
ñâ³é ñòàòóñ ó îáðàçíîìó ËÑÂ ñëîâà. 

Ïîòåíö³éíà ñåìà (ñèíîí³ì³÷íèé òåðì³í – àñî-
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ö³àòèâí³, ïåðèôåð³éí³) òàêîæ âèñòóïàº äæåðåëîì 
îáðàçíîñò³. Ïîòåíö³éíà ñåìà â³ääçåðêàëþº äðóãî-
ðÿäí³, äîäàòêîâ³ îçíàêè îá’ºêòó ³ íå íàÿâí³ ó áà-
çîâîìó ËÑÂ. Ïîòåíö³éí³ ñåìè âèíèêàþòü íà îñíîâ³ 
àñîö³àö³é ³ ìîæóòü áóòè ðåàë³çîâàí³ â îáðàçíèõ çíà-
÷åííÿõ àáî çàëèøàòèñÿ ÿê çì³ñòîâíà ìîæëèâ³ñòü, 
ñòâîðþþ÷è ñìèñëîâó ãëèáèíó ³ ïåðñïåêòèâó ñëîâà. 
Âîíè º íå³ñòîòíèìè äëÿ ³äåíòèô³êàö³¿ ðÿäó îá’ºêò³â, 
ùî âèä³ëÿþòüñÿ íà îñíîâ³ äèôåðåíö³éíèõ îçíàê, àëå 
çà ïåâíèìè óìîâàìè ìîæóòü âèñòóïèòè íà ïåðøèé 
ïëàí, àêòóàë³çóâàòèñÿ ³ ñòâîðþâàòè îáðàçíå çíà-
÷åííÿ ñëîâà. Íàïðèêëàä, rib ‘ðåáðî’ – a thin curved 
bone connected to the spine // slang. a wife ‘òîíêà 
âèãíóòà ê³ñòêà, ÿêà êð³ïèòüñÿ äî ñïèííîãî õðåáòó 
// ñëåíã. æ³íêà’ [SOED]. ßê ïîêàçóº ïðèêëàä, ó áà-
çîâîìó çíà÷åíí³ ÿäåðíà bone ³ äèôåðåíö³éí³ ñåìè 
thin curved, connected to the spine íå âêàçóþòü íà 
ïîçíà÷åííÿ æ³íêè, àëå ³ç Á³áë³¿ â³äîìî, ùî æ³íêà 
ñòâîðåíà ³ç ðåáðà Àäàìà, òîìó àñîö³àö³ÿ ì³æ ðå-
áðîì òà æ³íêîþ î÷åâèäíà. 

Ó äîñë³äæåíí³ ìåõàí³çìó ïîðîäæåííÿ îáðàçíîñò³ 
óñë³ä çà Î. Ñ. Êóáðÿêîâîþ ââàæàºìî, ùî àêò íîì³íà-
ö³¿ ç ïîãëÿäó îíîìàñ³îëîã³÷íîãî ï³äõîäó ïðèïóñêàº äâ³ 
ð³çí³ îïåðàö³¿: 1) äëÿ òîãî, ùîá íàçâàòè ùî-íåáóäü, 
íåîáõ³äíî ³äåíòèô³êóâàòè ðåôåðåíò, âèçíà÷èòè éîãî 
ì³ñöå â êîãí³òèâí³é ñèñòåì³ ìîâöÿ ³ â³äíåñòè éîãî äî 
ïåâíî¿ êàòåãîð³¿, 2) ïîò³ì éäå îïåðàö³ÿ ïîð³âíÿí-
íÿ äàíîãî ðåôåðåíòà ç ³íøèìè ïîä³áíèìè äî íüîãî 
â äàí³é êàòåãîð³¿ (êëàñ³), â ðåçóëüòàò³ âèä³ëÿþòüñÿ 
õàðàêòåðèñòèêè, ùî â³äð³çíÿþòü öåé ðåôåðåíò â³ä 
éîìó ïîä³áíèõ. Â³äáóâàºòüñÿ ñïî÷àòêó çàãàëüíà êà-
òåãîðèçàö³ÿ, ïîò³ì ñóáêàòåãîðèçàö³ÿ. Ïðîöåñ îáðàç-
íîãî íàéìåíóâàííÿ “âñòàíîâëþº ïåâí³ â³äíîñèíè ì³æ 
ÿêèì-íåáóäü ôðàãìåíòîì ä³éñíîñò³, ïîð³âíþþ÷è éîãî 
ç ³íøèì” [11]. Ñàìå ó öüîìó ïîëÿãàº ðîëü êîãí³òèâ-
íèõ ïðîöåñ³â ïðè ïîðîäæåíí³ ñëîâà. 

2.4. Ïîãîäæóþ÷èñü ç Î. Ë. Áºññîíîâîþ, ùî “êîã-
í³òèâíà ìîäåëü – öå îïèñ ïëàíó âèðàæåííÿ ìîâ-
íî¿ îäèíèö³, ùî âêëþ÷àº â ñåáå â³äïîâ³äíèé ôðàã-
ìåíò çíàííÿ (ôðåéì), ñóìó êîãí³òèâíèõ îïåðàö³é, 
ÿê³ ïðèïóñêàþòü ¿¿ ôóíêö³îíóâàííÿ [1]”. Êîãí³òèâíó 
ìîäåëü ìîæíà ïðåäñòàâèòè àñîö³àòèâíî-îáðàçíèì 
ëàíöþæêîì îïåðàö³é, äå óñ³ åëåìåíòè ëàíöþæêà 
ù³ëüíî ïîâ’ÿçàí³ ³ âêàçóþòü íà íàÿâí³ñòü ñêëàäíî¿ 
ìîâíî-ìèñëºííºâî¿ ñòðóêòóðè, ÿêà îá³éìàº ñïðèé-
íÿòòÿ, ìèñëåííÿ òà ïàì’ÿòü. Ó îñíîâ³ ñòðóêòóðè ëå-

æèòü âçàºìîä³ÿ äâîõ ñìèñëîâèõ ïëàí³â. Ïðè öüîìó 
â³äáóâàºòüñÿ òèì÷àñîâèé ïåðåðîçïîä³ë ¿õ ñåìàíòè÷-
íèõ îçíàê, äåÿê³ îçíàêè àêöåíòóþòüñÿ, ³íø³ – îñëà-
áëÿþòüñÿ. Ñï³ëüíà ïîñèëåíà ñåìà – öå ³ º ï³ä´ðóíòÿ 
äëÿ îáðàçíîãî êîìïîíåíòà. Ïðîòå îñëàáëåííÿ ³íøèõ 
ñåì ó ñêëàä³ çíà÷åíü ïîð³âíþâàíèõ ïîíÿòü íå îçíà-
÷àº ¿õ íåéòðàë³çàö³¿, îñê³ëüêè âîíè º òèì ôîíîì, íà 
ÿêîìó âèä³ëåííÿ îáðàçíîñò³ â³äáóâàºòüñÿ íàî÷í³øå, 
ââàæàº Ã. Â. Ñòåïàíîâà [9], ³ ÿê³ çàáåçïå÷óþòü äî-
ñòóï äî á³ëüø áàãàòî¿ ³ çì³ñòîâíî¿ ³íôîðìàö³¿ ïðî 
îáðàçíî ³ìåíîâàíó ëþäèíó. 

Äæåðåëîì îáðàçíîñò³ âèñòóïàº âíóòð³øíÿ ôîð-
ìà ñëîâà (òåðì³í Î. Î. Ïîòåáí³), ñèíîí³ì³÷í³ òåðì³-
íè – „ïàì’ÿòü” ñëîâà (òåðì³í Ã. ². Êóñòîâî¿), ïðî-
òîòèï³÷íå çíà÷åííÿ (òåðì³í “ïðîòîòèï” ââåäåíèé Å. 
Ðîø). Óñë³ä çà Î. Î. Ïîòåáíåþ, âíóòð³øíÿ ôîðìà 
ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê îáðàç ³ìåí³, íàéáëèæ÷å åòèìî-
ëîã³÷íå çíà÷åííÿ ñëîâà, çàñ³á, ÿêèì âèðàæàºòüñÿ 
çì³ñò ñëîâà [7]. Âíóòð³øíÿ ôîðìà ñëîâà â³äíîâëþº 
ïî÷àòêîâèé îáðàç, ùî ñëóãóº îñíîâîþ äëÿ ïîáóäî-
âè îáðàçíîñò³, ÿêà áàçóºòüñÿ íà ìåòàôîðè÷íîìó òà 
ìåòîí³ì³÷íîìó ïåðåíîñ³. Âíóòð³øíÿ ôîðìà ñëîâà º 
âèòîêîì îáðàçíîãî çíà÷åííÿ ³ â³äîáðàæàº éîãî âìî-
òèâîâàí³ñòü ³íøèìè ìîâíèìè åëåìåíòàìè [7]. Íà-
ïðèêëàä, fruit ‘ïë³ä’ [Latin ‘fructus’ (enjoyment of) 
the produce of the soil, harvest, fruit, revenue, from 
‘frui’ enjoy from base of ‘fruges’ fruits of the earth 
// the edible product of a tree, shrub, or other plant 
// trans.& fig. offspring, progeny ‘Ëàòèíñüêå ñëî-
âî ‘fructus’ (çàäîâîëåííÿ) ïðîäóêö³ÿ çåìë³, óðîæàþ, 
ïëîäó, äîõîäó, â³ä ‘frui’ íàñîëîäæóâàòèñÿ â³ä îñíî-
âè ‘fruges’ –‘ïëîäè çåìë³’ // ¿ñò³âíèé ïðîäóêò äå-
ðåâà, êóùà, àáî ³íøî¿ ðîñëèíè // ïåðåí. ïîòîìñòâî, 
ïîòîìîê’ [SOED]. ßê ñâ³ä÷èòü ïðèêëàä, åòèìîëîã³÷-
íà ³íôîðìàö³ÿ ñëîâíèêîâî¿ ñòàòò³ äîçâîëÿº çðîçó-
ì³òè ïðîòîòèï³÷íå çíà÷åííÿ àáî âíóòð³øíþ ôîðìó 
ñëîâà, ùî ó íàâåäåíîìó ïðèêëàä³ äîïîìàãàº îñìèñ-
ëåííþ ñåìàíòèêè ñëîâà fruit ‘ïë³ä’. 

Âèñíîâêè. Òàêèì ÷èíîì, äîõîäèìî âèñíîâêó, ùî 
äæåðåëîì îáðàçíîãî êîìïîíåíòó ëåêñè÷íîãî çíà-
÷åííÿ ñëîâà ñëóãóþòü ÿäåðíà, äèôåðåíö³éíà òà ïî-
òåíö³éíà ñåìè áàçîâîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âàð³-
àíòó ñëîâà. 

Äëÿ ïîäàëüøîãî äîñë³äæåííÿ ïåðñïåêòèâíèì 
ïðåäñòàâëÿºòüñÿ ê³ëüê³ñíèé àíàë³ç ÿäåðíèõ, äèôå-
ðåíö³éíèõ òà ïîòåíö³éíèõ ñåì. 
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Ïåôòèåâà Å.Ô., Ïîëåâàÿ Ä.Î.
Ìàðèóïîëüñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò

ÃÅÍÅÇÈÑ ÎÁÐÀÇÍÎÃÎ ËÅÊÑÈÊÎ-ÑÅÌÀÍÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÂÀÐÈÀÍÒÀ ÑËÎÂÀ

Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ ãåíåçèñà îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî âàðèàíòà ñëîâà. Ðàññìîòðåíû âàðèàíòû 
ðàñøèðåíèÿ ñåìàíòè÷åñêîãî îáúåìà ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû çà ñ÷åò âíóòðåííåé ôîðìû ñëîâà. Èññëåäîâàíû ñïîñîáû 
îáðàçîâàíèÿ îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî âàðèàíòà ñëîâà. 
Êëþ÷åâûå ñëîâà: îáðàçíûé ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèé âàðèàíò ñëîâà, ÿäåðíàÿ, äèôôåðåíöèàëüíàÿ, ïîòåíöèàëüíàÿ 
ñåìû ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû. 

Peftieva E.F., Polevaya D.Î.
Mariupol State University

GENESIS OF LEXICO-SEMANTIC VARIANT OF A WORD USED 
IN FIGURATIVE MEANING

Summary
The article is devoted to the study of the genesis of lexico-semantic variant of a word used in figurative meaning. The 
variants of semantic amount expansion of lexical unit at the expense of inner form of a word have been considered. 
The means of formation of lexico-semantic variant of a word has been researched. 
Keywords: lexico-semantic variant of the word used in figurative meaning, nuclear, differential, potential semes of 
lexical unit.

ÓÄÊ 811.161.2’367.335

ÄÈÔÅÐÅÍÖ²ÉÍ² ÎÇÍÀÊÈ ÑÊËÀÄÍÎÏ²ÄÐßÄÍÈÕ ÐÅ×ÅÍÜ  
ÊÎÐÅËßÒÈÂÍÎ-ÓÒÎ×ÍÞÂÀËÜÍÎ¯ ÁÓÄÎÂÈ

Ñâåòëè÷íà Î.Ñ.
²íñòèòóò ô³ëîëîã³¿ òà æóðíàë³ñòèêè

Ñõ³äíîºâðîïåéñüêîãî íàö³îíàëüíîãî óí³âåðñèòåòó ³ìåí³ Ëåñ³ Óêðà¿íêè

Ó ñòàòò³ çàïðîïîíîâàíî ð³çíîàñïåêòíå äîñë³äæåííÿ ñêëàäíîï³äðÿäíèõ ðå÷åíü êîðåëÿòèâíî-óòî÷íþâàëüíî¿ áó-
äîâè. Çàçíà÷åí³ ïîë³ïðåäèêàòèâí³ ñèíòàêñè÷í³ îäèíèö³ ðîçãëÿíóòî íà òë³ ôîðìàëüíî-ãðàìàòè÷íî¿, ñåìàíòè÷íî¿ òà 
êîìóí³êàòèâíî¿ ìîâíèõ ñòðóêòóð. Âèð³çíåíî òàê³ ð³çíîâèäè âêàçàíèõ êîíñòðóêö³é: ñêëàäíîï³äðÿäí³ ïðèñóáñòàíòèâíî-
àòðèáóòèâí³ ðå÷åííÿ, çàéìåííèêîâî-ñï³ââ³äíîñí³ ñêëàäíîï³äðÿäí³ ñòðóêòóðè, ñêëàäíîï³äðÿäí³ ðå÷åííÿ ç ï³äðÿäíèìè 
ç’ÿñóâàëüíèìè ÷àñòèíàìè.
Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñêëàäíîï³äðÿäí³ ðå÷åííÿ êîðåëÿòèâíî-óòî÷íþâàëüíî¿ áóäîâè, ïðèñóáñòàíòèâíî-àòðèáóòèâí³ ðå÷åííÿ, 
çàéìåííèêîâî-ñï³ââ³äíîñí³ ðå÷åííÿ, ñêëàäíîï³äðÿäí³ ðå÷åííÿ ç ï³äðÿäíèìè ç’ÿñóâàëüíèìè ÷àñòèíàìè, òåìà, ðåìà.

© Ñâåòëè÷íà Î.Ñ., 2014

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Ë³íãâ³ñòè÷í³ ñòóä³¿ ÕÕ 
– ïî÷. ÕÕ² ñòîë³òü çàñâ³ä÷óþòü, ùî á³ëü-

ø³ñòü ìîâîçíàâö³â, ïðîàíàë³çóâàâøè âåëèêèé ôàê-
òè÷íèé ìàòåð³àë, çàïðîïîíóâàëè íîâ³ ðîçâ’ÿçàííÿ 
àêòóàëüíèõ ãðàìàòè÷íèõ ïðîáëåì é îá´ðóíòóâà-
ëè ïåðåãëÿä áàãàòüîõ òðàäèö³éíèõ êëàñèô³êàö³é. 
Áåçïîñåðåäí³é ñòîñóíîê äî òàêèõ ïèòàíü ìàº óñå-
á³÷íèé îïèñ ñêëàäíîï³äðÿäíîãî ðå÷åííÿ ÿê áàãà-
òîàñïåêòíî¿ ìîâíî¿ îäèíèö³, ùî àêóìóëþº íèçêó 
ôîðìàëüíî-ñèíòàêñè÷íèõ, ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷-
íèõ òà êîìóí³êàòèâíèõ îçíàê. Êëàñèô³êàö³éíà ìî-
äåëü äîñë³äæåííÿ çàçíà÷åíèõ ðå÷åííºâèõ ïîáóäîâ 
ïîâ’ÿçàíà ïåðåäóñ³ì ç ¿õí³ì ðîçïîä³ëîì çà îçíàêîþ 
ðîç÷ëåíîâàíîñò³ òà íåðîç÷ëåíîâàíîñò³. Ç ïîì³æ íèõ 
äîêëàäíîãî îïèñó ïîòðåáóþòü êîíñòðóêö³¿ äðóãî-
ãî ð³çíîâèäó, òîáòî ðå÷åííÿ êîðåëÿòèâíî-óòî÷-
íþâàëüíî¿ áóäîâè, ïîáóäîâàí³ íà ïðèíöèï³ ïðè-

ñë³âíîñò³. Îäí³ºþ ç âèð³çíÿëüíèõ õàðàêòåðèñòèê 
öèõ ñèíòàêñè÷íèõ îäèíèöü ââàæàþòü òå, ùî ¿õíÿ 
“ï³äðÿäíà ÷àñòèíà ìîæå ñòîÿòè íà ì³ñö³ óçãîäæå-
íîãî, êåðîâàíîãî ÷è ïðèëÿãàþ÷îãî ïîøèðþâà÷à” 
[3, ñ. 444]. Ïðèñë³âíèé ï³äðÿäíèé çâ’ÿçîê ïîºäíóº 
ï³äðÿäí³ ÷àñòèíè ç îïîðíèìè ñëîâàìè â ãîëîâí³é 
÷àñòèí³. Ó ðîë³ îïîðíèõ êîìïîíåíò³â çàñâ³ä÷åí³ 
ïåðåâàæíî ñï³ââ³äíîñí³ çàéìåííèêîâ³ ñëîâà, ôóíê-
ö³îíóâàííÿ ÿêèõ çàáåçïå÷óº íàÿâí³ñòü îñîáëèâîãî 
ð³çíîâèäó ïðèñë³âíîãî ï³äðÿäíîãî çâ’ÿçêó – ïðè-
ñë³âíî-êîðåëÿö³éíîãî. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é. Âè-
â÷åííÿ ñêëàäíîï³äðÿäíèõ ðå÷åíü êîðåëÿòèâíî-
óòî÷íþâàëüíî¿ áóäîâè ñòîñóºòüñÿ àêòóàëüíèõ ïðî-
áëåì òåîðåòè÷íî¿ ãðàìàòèêè. Ó ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³ 
òàê³ êîíñòðóêö³¿ âèòëóìà÷óþòü íåîäíîçíà÷íî é ñó-
ïåðå÷ëèâî. Íàéá³ëüøîþ ì³ðîþ öå ñòîñóºòüñÿ îñíîâ 


